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ACTE PRIMER

El salonetd'un hotel elegant. Mobles luxosos, sofà,

divans, cadires, etc. Al mitj una ^ran taula amb pe-
riòdichs, revistes, ilustracións,guiasy horaris de fe-

rrocarrils, etc. Al costat esquert una mica inclinat un
piano. Davant del piano un tamburet sense respal-

do. Al mateix costat una tauleta amb un joch de
cartes franceses y altres objectes de joch. Al costat

dret a primer terme, un escriptori formant dos pu-
pitres per dugués persones, de manera que puguin es-

criure a un davant de l'altre sense ferse nosa. A la

paret de la dreta, dugués portes obertes. En el fons
una porta amb vidrieras que dóna a una terrassa.



ESCENA ÚNICA

ELENA, FERRAN, el CAMARÉ, LAS PROFESSORAS

Elena. {Està sentada al piano tocant un frag-
ment del Crepuscol dels Deus de Wagner.

Ferran. (Treu el cap per la primera porta de
la dreta, y al veure a Elena avansa uns pas-

sos. S'atura un moment contemplantla y
mormora). Es extraordinari! Wagner de
memòria! (Pausa, escoltant). Partidària de
Wagner!

Elena. (Al adonarsen de que no està sola s ai-

xeca repentinament) .

Ferran. (Dirígintse cap al piano per trovarla

de cara).

Elena. (Desviantse bruscament, s'en và cap a
la taula, agafa un diari ilustrat y amb molta
naturalitat comensa a mirarlo).

Ferran. (Contempla lo que fà Elena t es mossega
els llavis amb un gesto de desagrado. Desse-
guida fent IHndiferent se senta també a ïal-
tre extrem de la taula y comensa a regirà pe-
riòdichs. Agafa una revista y llegeix el títol

dihent per que 1

1 senti Elena). «El Renaixe-
ment Llatí.» Revista literària, d'arts y cièn-
cies. No fà per mi! (La torna a deixar y n (

agafa un altre tornant a llegir el títol). «La
dóna Italiana.'» Surt cada dos mesos... Si

que surt poch sovint La dóna Italiana! No
ho hauria dit may!
(Mira dissimuladament a Elena per veure si

somriu de lo que ha dit).

Elena. (No aixeca els ulls del periòdich que
llegeix y noJà semblant d fhaverlo sentit).
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Ferran. (Deixa novament la revista yfixantse
en que el periòdica es el «Punch» Inglés, co~
mensa a cerca entre tots els papers de demunt
la taula). Es estrany! Un hotel de primer
ordre y no tenir el Punch, la revista de
caricatures més graciose de Londres...
(Fent veure que sen adona de que Elena el
llegeix). Ah! El té la senyora!

Elena. Com si no l'hagués sentit, s'aixeca y
deixa el periòdich a la taula).

Ferran. ...Oh, per mi nos molesti!

Elena. {Sense jerne cap cas toca el timbre y
s

l assenta en un silló).

Ferran. De totes maneres si no'l necessita

més... (Agafant el «Punch» y llegintlo).

fApareix un camaré per la segona porta de
la dreta. Tel tipo alemany, ros, vermell
de cara).

Elena. (Al camaré) Portim un cíxfè...

Camaré. Ya.

Ferran. Portin un per mi també.

Camaré. Ya.

Elena. Un cafè especial eh?

Camaré. Ya.

Ferran, iïspecial també per mi.

Camaré. Ya. (Surt).

Elena. (Impulsivament ha dirigit una mirada
desdenyosa a Ferran).

Eerràn. (Al veure que l'ha mirat aprofita /'

ocasió per dirigirli la paraula). Dispensi,
senyora... que haigi semblat que volia imi-
taria... Però després de dinar sempre acos-
tumo a pendre cafè... Per cert que l'altre

dia và servirme un cafè que'm pensava que
m'hauria envenenat... Per això hi aprofitat

l'idea de vostè de demanarlo especial,
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Elena. (Fingint que no l escolta , s'aixeca y
s'en và a la tauleta agafant el joch de cartes

y comemant ajer un solitari).

Ferran. De totes maneres si lo que hi de-
manat l'ha molestat, estich disposat a en-
venenarme amb ei cafè ordinari com Paltre

vegada.

Camaré. (Apareix novament portant dos ser-

veis de cajè. Els deixa un a la tauleta de
Elena, y l'altra a la que està aprop de Fe-
rran). ( Va per sortí)

,

Elena. Camaré!

Camarè. (Aiurantse). Madame!
Elena, (Abocantse el cafè). Digui al Director

que desitjo cambiar d'habitació... Al primer
pis s'hi està malissimament... Està plè de
gent importuna y de gent indiscreta.

Camarer. (Serio y molt correctament). Oh,
no, madame, al primer pis no hi hà més
que'l senyor! (Senyalant a Ferran).

Ferran. Moltes gràcies per Taclaració!...

Camarer. (Que no ïha comprès). Pardon,
monsieur, no he entès la comanda!...

Ferran. No li comandava rès... Li donava
les gràcies... Ha fet molt bé de dir a la se-
nyora qui era la gent importuna y la indis-

creta... Era necesaria aquesta aclaració...

Camarer. No, monsieur... No era necesaria,
perquè la senyora ja ho sabia...

Ferran. (Rihent). Molt bé!... Perfectament!...

Elena. (Amb impaciència, al Camarer). Enca-
rregui desseguida una habitació per mi al

segon pis...

Camarer. Al segon pis es impossible... Està
tot ocupat per unes mestres nortamerica-
nes que han arrivat fà poch!...
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Ferran. Mestres nortamericanes? Y mestres
de què?

(El Camarer se dirigeix cap a la porta).

Elena. (Impacient). Ahónt và?

Camarer. El senyor m'ha preguntat de què
eran mestres las senyores del segon pis y
vaig a preguntarho...

Ferran. No hi vagi, no... Val més qu' esperi

les ordres de la senyora...

Camarer. Ya. .

Elena. Si al segon pis no hi hà cap habitació,

que me'n donguin una del tercer... o sinó
del quart o del quint... Ha comprès?

Camarer. (Sense moures). Ya ..

Elena. Ja se'n pot anar, donchs.

Camarer. Ya... (Suri).

Elena. (Segueix fent el solitari y bebent de
quant en quant un glop de cajè).

Ferran. (Ha acabat de pendre'l cajè y encén
un cigarro. Però al moment, trayentse el ci-

garro de la boca, pregunta): La molesta el

fum del tabaco?

Elena. (Fingeix no haverho sentit).

Ferran. No? Donchs, moltes gràcies. (Se-
gueix Jumant y s'aixeca caminant amunt y
avall y parlant sol). Mestres nortamerica-
nes? Ja'm figuro còm deuhen ser!... Una
vintena de xicotetes, alumnes en vacacions
duna escola normal .. Deuhen ser totes

primes... molt altes... vestides per l'istil,

que's deuhen mirar ingènuament als ho-
mes com una cosa estranya. (Aturantse de-
vant d'Elena). Potser la destorbo enraho-
nant tot sol?

Elena. (Noi'n fa ca$ Jent veure qu'estd molt
ocupada amb les cartes).



EL PERFECTE AMOR 13

Ferran. No? Moltes gràcies... (pausa). Es un
vici que tinch... No sé pensar sense enraho-
nar... Tinc l'instint dels monòlechs... Com
la senyora per lo que veig té l'instint dels

solitaris... Oh! y que no n'haig de fer po-
ques de coses per no enrahonar ... Haig de
distreurem cantant, tocant el piano... fent

el burinot... tot menos està callat... (a hie-

na). A vostè li sembla estrany! Li sembla
porser ridícol?

Elena. (Cap gesto de resposta).

Ferran. No? Me'n alegro... Moltes gràcies !

(Torna a passeijar per la habitació cantant a
mitja veu la canso de la Primavera de la

Walkiria. De prompte sinterrumpeix ex-
clamant) Quina delícia la canso de la Pri-

mavera... (Mirant a Elena) d'Els Mestres
Cantors.

Elena. (Corretgintlo impulsivament sense dar-
sen compte). De la Walkiria.

Ferran. (Content de tenir motiu de conversar)»

Dispensi senyora... La canso de la Prima-
vera es de " Els mestres Cantors' '.

Elena. (Fa un moviment d'espatlles com vo-
lent dir que tant se'n hi endona, remena les

cartes y comensa un altre solitari).

Ferran Si, si... es dels ''Mestres Cantors"
N'estich segur y m'estranya que s'equivo-
qui vostè senyora que coneix les obres de
Wagner de memòria... Jo en cambi veu,
no soch més que un aficionat, però preci-

sament m'en recordo perfectament d'ahont
es la Primavera, perqué'm recorda els mo-
ments més felissos de la meva estada als

Estats Units... Sempre que a Nova York o
a Boston tocava aquest fragment a qualsei
vol hotel o a qualsevol sala tenia un èxi-

y les hermoses nort americanes s'acostaven*
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a sentirme inmòvils, sugestionades, suspi-
rant emocionades y amb els ulls brillants...

Semblaven papellones que venien cap a mi,
com si jo fos una làmpara incandescent de
les més brillants que ha inventat l'Edisson.

Li asseguro que era una delícia !

Elena. (Que no ha fingit ja més, Vha escoltat

y nerviosament barreija les cartes desfent el

solitari comensal).

Ferran. £Gstà convensuda de que es vostè
que s'equivocava?

Elena. (Despreciativament). Com vostè vul-
gui...

'Ferran. Veig que encara no ho creu! Li
faig una juguesca

!

Elena. (Aixecantse amb severitat). No acos-

tumo a fer juguescas amb persones que no
m'han sigut presentades... (Es dirigeix cap
al escriptori y agafa paper de escriure).

Ferran. <jY per qui vol que'm fassi presentar?

Elena. Per algú que'l coneixi bé

Ferran. L'únich que'm coneix bè, soch jo

mateix... Y si no se sab sostreure al con-
vencionalisme de la presentació estich dis-

posat a presentarme desseguida.

Elena. (El mira atentament, volent demostrar
alüvesa).

Ferran. Tinch el gust de presentarli el meu
més inseparable amich... el senyor don Fe-
rran Ginetti, napolità per naixement y cos-

mopolita per elecció, persona digna de tota

consideració y estima per les seves aptituts

aventureres y per les condicions especials

que reuneix. Potser li semblarà que un
home aventurer no lliga amb la considera-
ció social de que deya qu'es mereixedor,
.però observi que he dit que tenia les apti •
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tuts, el temperament aventurer. Se poden
tenir aptituts de lladre y ser una persona
honradíssima. Precisament estich conven-
sut que son molt més dignes d'estima y de
admiració les persones que sabrían robar si

volguessin y no roban... Perquè'ls que no
roban perquè no'n sabrían, no tenen cap
mèrit, veritat? Veu, aquí'm té a mi com
exemple pràctich de lo que dich. Sense cap
fortuna, desprovist de medis desde criatura,

amb totes les condicions per ser un aven-
turer, me'n he aprofitat sense traspassar

may els límits de la més escrupulosa hon-
radesa A les taules de joch, si hagués vol-

gut, hauria pogut fer jochs de mans; amb
el meu talent hauria pogut fermeamich de
qualsevol milionari, aprofitantme dels seus
diners y de la seva muller; m'hauria pogut
proporcionar un títol fals de marquès per
casarme y uns quans títols d'una societat

de mines fantàstiques de la meva invenció,
com tants altres potentats... Donchs bé, en
lloen de tot això, he fet a Egipte de profes-

sor de literatura italiana, sense haver llegit

may el Dante; he fet a Turquia de mestre
d'esgrima, y no sé còm s'agafa una espasa,

y he fet a Nueva York y a Filadèlfia de pia-

nista, tocant no més d'oído. Que he enga-
nyat a tothom? No ho nego... però els he
enganyat tan honradament y trayentne tan

pochs beneficis, que fins arrivo a pensar
que no soch jo qui ha enganyat als demés,
sinó els demés qui m'han enganyat a mi...

Y li asseguro que seguiria igual fi un pa-
rent meu no hagués tingut l'excel•lent idea
de morirse fà poch, després d'haver sigut
tota sa vida fidel a dos grans virtuts: l'ava-

ricia y la infeconditat... Y ara, senyora, 'm
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sembla qu'he complert totes les formalitats

de una presentació.

Elena. Més que la seva presentació, ha fèt la

seva biografia.

Ferran. He volgut que'm coneixes ben bé...

Elena. Que'l coneixes ben bé! Total per fer

una juguesca!

Ferran Sempre que's fà una juguesca es per
guanyar alguna cosa.

Elena. La seva juguesca es inverosímil. Ha
de perdre per forsa...

Farràn. No ho asseguri... Perquè com a
aventurer honrat li adverteixo... que la ju-
guesca no la faig de bona fè...

Elena. Fàssila com vulgui, no podrà ferse un
Wagner per vostè tot sol. jLa Walkyria
sense la Primaveral

Ferran. Es un disbarat, veritat?

Elena. Naturalment.

Ferran. Crech lo mateix...

Elena. (Sorpresa). Y la juguesca?

Ferran. L'he guanyada, no ho dupti. Fà un
moment vostè feya'l solitari, jo recitava
monòlechs. Ara parlem tots dos... Gràcies
a Wagner, a la Walkyria y als Mestres
Cantors... Ja veu còm he guanyat lo que
volia!

Elena. Valentse de males arts...

Ferran. (Somrient triomfalment).

Elena. De totes maneres, no deuria enorgu-
llirsen tant... perquè...

Ferran. Per què?...

Elena, bj3 que també podria ser que jo m'ha-
gués Per quit de la seva astúcia pera sapi-
gueraprofitavostè.
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Ferran. Confesso que això no se m'havia
ocurregut... (tornantli la pilota), y no se

m'havia ocorregut per modèstia... perquè
no podia esperansar despertar la curiositat

de vostè.

Elena. (Anant d'una banda al'altra apoyantse
en un moble o aturantse de quan en quan).

No sigui tan modest... Es natural la meva
curiositat... Desde que viatjo sempre'l tro-

vo devant meu.

Ferran- Digui millor que sempre'm trova al

seu darrera... perquè no faig més que se-

guiria.

Elena. (Amb fingida ingenuïtat). De debò? Jo
que'm creya que era una coincidència, una
casualitat.

Ferran. Si sàpigues lo que vaig haver de
corre per agafar a Nàpols el mateix tren

que vostè...

Elena. Això si que no ho creen... A la estació

de Nàpols vostè no hi era.

Ferran. Li asseguro que sí... Però portava
barba...

Elena. Una barba postissa?

Ferran. No senyora, una barba ben meva.

Elena. Y què n'ha fet?

Ferran. La vaig deixar a Roma. Mentres
vostè era al restaurant vaig férmela afeità.

Elena. Y per què và ferho?

Ferran. Em và semblar útil y convenient
semblar una mica menys lletj y una mica
més jove.

Elena. Semblarho a qui?

Ferran. Li asseguro que no pas al revisor
del tren... A vostè.
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Elena. Y es figurava sense barba conquistar-
me?...

Ferran. (Modestament). No més aspirava a
ferii tolerable la meva presencia. Vol dir
que la destorbo molt?

Elena. Ja ho hauria d'haver conegut. No es

gens agradable per una senyora que viatja

sola, que la segueixin tan obstinadament.

Ferran. Per moltes senyores es un agrada-
ble entreteniment...

Elena. No pas per una senyora respectable

com jo... Que no ho sab encare que jo soc
una senyora respectable?

Ferran. Si no ho íós ja l'hi hauria faltat al

respecte... Psecisament per això soc tan

pesat... perquè sé que vostè es una respec-

tabilíssima senyora. Y li puch demostrar
desseguida que ho sé, ensenyantli les notes

y els apuntes que hi fet referents a vostè

desde que la vaig veurer a Nàpols per pri-

mera vegada.

(Es treu una llibreta de memòries de la but-

xaca).

Elena. Ah! Es a dir que prenia notes y tot?

Ferran.Feya monòlechs y els escribía. Miri...

llegeixi aquesta pàgina.

(Li dóna el llibret).

Elena. (Sentantse en el bras d'un silló agaja
el llibret y mira una de les pàginus). Uf,

quina mala lletra té vostèl

Ferran. (Sentantse en una cadira al costat d'

ella). Li, confesso que la meva lletra no es

tan clara com la d'una màquina d'escriure.

Elena. Però si no s pot llegir...

Ferran. No li ofereixo de llegirho jo mateix
perquè no suposi que hi afegeixo res... Jo
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li diré com escrich perquè ho entengui
desseguida. Las ges las faig com las efes,

las pes com las y gregas, las bes semblan
haches y faig iguals las erres, las enes, las

us, la ese y la ve.

Elena. (Rient). Això es un trenca caps.

Ferran. No, no es difícil... es qüestió d'acos-

tumarsi... Ja veurà, proviho...

Elena. (Cómensant a descifrd lo escrit). Sí,

aquí al principi entench el meu nom: Ele-
na Lamberti Artorü... Què més?... (Segueix
llegint amb gran dificultat) Viuda... «que
ha tingut un...» (A Ferran). Un què?

Ferran. «Un marit.»

Elena. Que hi hà viudas que no n'han tingut
may?

Ferran. Ja ho crech. N'hi conegut més de
vint... Y li confesso que al primer mo-
ment vaig tenir una sospita...

Elena. (Ofesa). Moltres gràcies...

Ferran. Ja veurà que và ser un moment no
més... segueixi...

Elena. (Tornant a llegir). Què diu aquí?...

«Y el marit...»

Ferran. (Esplicantlï). Y el marit, d'aquesta
viuda..'.

Elena. (Llegint). «Y el marit no và morí...»
eh?

Ferran. Es que no ha acabat la frase: fíxishi;

«y el marit no và morí de mort natural.»

Elena Ah! Sí, es veritat... (Sospira. Segueix
llegint). «Es và matar d'un tiro de revòlver

després de alguns mesos de manicomi...»
(A Ferran). De manicomi?

Ferran. De matrimoni. M'enrecordo perfec-

tament d'haver escrit matrimoni...
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Elena. (Llegint a poch a pochj. «Un tiro de
revòlver després d'algúns mesos de matri-
moni perquè era un aerostdtich...»

Ferran. Dispensi... diu neurastènich.

Elena. Això si que no es veritat...

Ferran- Ho crech perquè no devia ser un
neurastènich sinó un boig de preferir la

mort a una senyora com vostè...

Elena. Fassi el favor de tractar amb més res-

pecte al que và ésser el meu marit.

Ferran. Dispensim. Estich segur de que'l

va estimar molt y de que encara l'estima.

Elena. Per què n'està segur?

Ferran. Perquè es mort. Als marits morts
se'ls estima molt... Però segueixi llegint,

fassi el favor. Li asseguro que no s'ofendrà

per les meves suposicions. El meu llibret

de notes dona fè de la seva fidelitat conju-
gal.

Elena. (Llegint amb facilitat) . «En quan a les

causes del suicidi, se pot assegurar que no
và ser degut a desavinensa amb la seva

esposa ..»

Ferran. Veu?

Elena. {Continuant). «La que...

Ferran. (Explicant). La esposa...

Elena. (Llegint ben depressa). «La que, ha-
vent donat proves desde nena y essent orfe

y sola, de gran serietat y virtut, và casarse

amb la reputació molt merescuda de que
faria la felicitat del seu marit».

Ferran. Què li sembla?

Elena. Molt bé, y li agraheixo. (Girant la pà-
gina). Què més diu?

Ferran. Pès mès, rès més,..

(Va a péndrelïl llibret, aixecantse tots dos).
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Elena. (Mirant la pàgina qu'ha girat). No,

no Hi hà alguna cosa més. Aquí hi hà un
número escrit...

Ferran. No'l miri. Es un número escrit a

ull...

Elena. Ah! Son els anys que m'ha atribuhit?

Vinticinq. (Tornantli el llibret). Li repe- .

teixo les gràcies. Ha sigut generós.

Ferran. Vol dir que n'hi afegit de més?

Elena. Al contrari, perquè n'hi ha posat de

menys.

Ferran. Quants ne té, donchs?

Elena. Em sembla que'n tinch viativuyt.

Ferran. Li sembla? Això vol dir que'n té

trenta.

Elena. No, ara exagera.

Ferran. Si no'ls té, ho sento per vostè.

Elena Per mi? Per què?

Eerràn. Perquè una viuda que encara no té

trenta anys es massa jove... No pot tenir la

experiència necessària per ferse càrrech del

seu estat.

Elena. Per ferse càrrech de la seva desgracia,

deu voler dir.

Ferran, No ho cregui. L'estat de viuda no es

un estat desgraciat. Es l'estat ideai. Se diu
generalment que ia carrera de la dóna es el

matrimoni. Ho admeto. El matrimoni es

un deber que a tota dóna imposa la societat;

es una espècie de condemna que se li fà

complir... La viuda, donchs, es una dóna
que ja ha complert amb la societat y ja es

lliure y independent per sempre. 'M re-

fereixo, naturalment, a les costums de la

nostra terra. Fora d'aquí es molt diferent.

Elena. Molt diferent, per què?
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Ferran. Perquè no hi hà cap necessitat d'es-

perar que'l marit 's mori. La dóna que vol

ser independent o'l deixa o no's casa, o's

torna viuda sense haver sigut casada y sen-

se haver tingut de plorar al marit.

Elena. Vol ferme altra vegada l'apologia de
les nortamericanes? Es veu que està ena-
morat d'aquelles costums vostè.

Ferran» No senyora, però li confesso que me
agraden les nortamericanes per les ventat-
jes que tenen pels homes com jo...

Elena. (Amb disgust). Veig que les ideas de
vostè son d'un prosaich materialisme.

Ferran. Segons còm entengui el materialis-

me... No soch un home que viu als nú-
vols... No sabria acostumarm'hi, per poè-
tich que semblés...

Elena. Donchs, a mi m'agrada víurehi y m'hi
trovo divinament.

Ferran. Ho sento, sobre tot perquè no tro-

varé medi d'acostarme fins a vostè.

Elena. Amb aeroplà...

Ferran. Si sàpigues que no haig de caure!

Elena. Seria lo més probable.

Ferran. Còm ho faré, donchs, per véurela?

Elena. S'haurà d'acontentar amb mirarme
amb uns gemelos de campanya.

Ferran. Té rahó. Son el símbol de l'esperan-

sa. Ens mostran molt aprop les coses més
llunyanes. La contemplaré y esperaré.

Elena. Y esperarà què?

Ferran. No ho sé... Que vostè... un dia o al-

tre caygui...

Elena» (OJesa y amb gran dignitat). Què?

Ferran. Que caygui dels núvols.
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Elena. Serà difícil... La meva divisa es «sem-
pre enlayre».

Ferran. 'M desconsola.

Elena. Lo millor que podria íer es tornàrsen
a Amèrica. May trovarà millor ocasió que
ara. Precisament a n aquest hotel hi hà una
vintena de senyoretes mestres nortameri-
canes, una vintena de xicotetes alumnes en
vacacions d'una escola normal. Totes deu-
rien ser primes, altes, esbeltes, rosses, mi-
rant ingènuament al homes com una cosa
estranya... Podran fer junts el viatje y's di-

vertirà... Li aconsello que s'en vagi... No
perdi més el temps amb mi... Precisament
ara 'm recordo que encara haig d'escriure
una carta... (Amb gravetat). Pàssiho bé...

(Saluda fredament y's dirigeix cap a l'es-

criptori, posantse a escriure una carta.)

Ferran. (Acostantse). Li corra molta pressa
escriure aquesta carta?

Elena. Com ja no tenim rès més que dir-
nos!...

Ferran. Això vol dir que'm despedeix?

Elena. Ho ha comprès perfectament.

(L•lensa la ploma amb que escrivia).

Ferran. (Acostantse y oferintli una ploma es-
tilogràfica) Vol provar aquesta? Es una
ploma estilogràfica de les millors. També
es americana.

Elena. (Agqfantne un' altra del escriptori).
Gràcies... Pàssiho bé... Pàssiho bé...

Ferran. Oh! Encara'm quedaré an'aquesta
ciutat uns quans dies. (Ambjals entussias-
me). Desitjo admirar els tresors artístichs
d'aquestes encontrades de la Umbría verde,
com deya el gran poeta... M'interessan ex-
traordinàriament les taules del Perugrino y
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l'escola del Pinturicchio... Ademés, vull

veure les tres iglesies d'Assis...

Elena. (Al sentir el nom dels dos pintors an-
tichs haalsatelcap). El Pinturicchio, el Peru-
gino.. Assis... Li confesso que també m'en-
tussiasmen aquestes maravelies del art

antich...

Ferran- Veu com tenia rahó en no fer cas

del seu despido? Ens atrauhen les mateixes
joyes arqueològiques, sentim igual admira-
ció per la pintura antiga... Podem fer junts

aquestes excursions artístiques .. Ademés,
ara ja'ns coneixem ben bé. Vostè ha com-
près qui era jo y jo he compres qui era vos-

tè... Som dos jugadors d'igual habilitat...

Jo no puch guanyarhi rès amb vostè, però
vostè tampoch pot perdre rès amb mi.

Elena. (Parlantli amb cortesia). Escolti una
cosa.

Ferran, Digui.

Elena. Sab que'm sembla? Que encara que
vostè vulgui ferse passar per un aventurer,
en ei fons es una bona persona.

Ferran. Una persona excelent... Li asse-

guro...

Elena. Y jo ho crech y li vull demostrar la

meva consideració

Ferran. 'M confon la seva amabilitat.

Elena. Li ensenyaré el medi més segur per
estalviarse una desilusió l'home que hagi
corregut derrera d'una viudeta, conside-
rant que l'estat de viuda es l'estat ideal per-

què es independent y lliure.

Ferran. Li agrahiré sempre, perquè estal-

viarse una desilusió casi vol dir veure una
ilusió realisada.

Elena. (Amb dolcesa). El medi més segur per
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no sofrir una desilusió es imaginar que a la

viudeta no més l'ha vist en somni.

Ferran. (Serio). Que traduhit al llenguatje

vulgar significa que no la importuni més,

veritat?

Elena. (Amablement). Li dich pe! seu propi

interès.

Ferran. Perfectament... Estigui tranquila...

Li prometo que no sentirà més la meva
veu.

Elena. (Somrient). Amb l'afició que té a fer

monòlechs, me sembla difícil.

Ferran. Li juro...

Elena. Si m'ho jura ho creen.

Ferran. Ho pot ben creure.

Elena. (Se torna a posar a escriure. Pausa
llarga).

Ferran. (Sen adona de ta ploma estilogràfica

que té a la mà y lallarga a Elena). No la

vol aquesta plo...?

(S'interrompeix tapantse la boca amb la mà.
Se guarda la ploma a la butxaca y's pas-
seija amunt y avalí nerviosament)

.

Elena. (Segueix escribinl atentament sense fer-
ne cap cas).

Ferran. (S'atura de cop y, prenent una reso-

lució enèrgica, và y s asseu a l altre costat

del escriptori, devant dElena. Se treu la

ploma de la butxaca y's posa a escriure De
quan en quan aixecan els ulls ell y Elena, y
al trovarse mirantse tots dos, se tornen a po-
sar a escriure. Aixís que Ferran acaba d'es-

criure la carta la tanca, posa la direcció al

sobre y toca'l timbre. Apareix el camarer).

Ferran. (Amb gran serietat, sense dir un mot.
li dona la carta senyalant-li la direcció del
sobre).
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Camarer. {Després de mirar el sobre). Ya.
(Serio, impassible, va a la taula, agafa una
petita sajata de plata, hi posa la carta ys
dirigeix a Elena). Una carta per la se-
nyora...

Elena. (Amb còmica sorpresa). Per mi? (Aga-
fa la carta y la obra. El Camarer surt).

Ferran. (S'aixeca, esperant la imprestó que la

carta li fa a Elena).

Elena. (Fixantse en la carta). Quina lletra

més infernal! (Llegeix atentament y des-

prés s'aixeca, dirigintse a Ferran). Es a dir,

que ha decidit entornàrsen avuy mateix a

Nàpols?

Ferran. (Fa un gest per expressà la trista ne-
cessitat en que's troba d'anarsen).

Elena. Y s'en và desseguida?

Ferran. (Afirma amb el mateix gest).

Elena. Per culpa meva?

Ferran. (Diu que si amb mímica).

Elena. Y renuncia doncs a veurer els tresors

artístichs de la Umbria verde que diu el

poeta?

Ferran. (Igual gest afirmatiu).

Elena. Home, parli d'una vegada.-. No es

aquesta la manera de contestà a una se-
nyora.

Ferran. Li he jurat que may més sentiria la

meva veu.

Elena. Ja li perdono el jurament, però parli

are.

Ferran. Es que precisament are ja no tich

rès que dirli.

Elena. M'ha d'esplicar més Uògicament que
a n'aquesta carta perquè renuncia al seu
viatje.
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Ferran. Ah! però vostè ha cregut de bona fè

que jo tenia un gran interès en veurer tots

aquells tresors artístichs que li deya?

Elena. Naturalment que ho hi cregut. .

Ferran. (Excitantse y amb tò tràgich còmich).

Doncns tinch l'honor de ferli saber que s'

ha equivocat de mitj a mitj... Sàpiga y en-
tengui que'm tenen sense cuidado las tres

iglesias d'Assis, que las taulas del Perugino
no'm fan fret ni calor, y que de la escola

del Pinturicchio... de la escola del Pintu-
ricchio tant se m'en dóna.

Elena. {Fingint indignació). Ohl essent aixís

fià molt ben fet d'anarsen! Bon viatje!

Ferran. Moltas gracias.

Elena. (Torna a sentarse al escriptori, mur-
murant). No s'en aniràl...

Ferran. (Mirantla murmura). No vol que
m'en vaigi! (Es dirigeix a la taula y aga-
Jant una guia de ferrocarrils comensa a/u-
lleijarla). Pe... pe... pe... pe... Aquí! Pe-
rugia! Tren directe a les cinch y vint...

{Mira el rellotje) D'aquí dos hores y dèu
minuts...

(Deixa la guia, encén un cigarrillo y es pas-

seija mitj cantant la canso de «La Prima-
vera». Se senta al piano, deixa el cigarro
en una de las arendelas y comensa a tocar

el mateix fragment de «La Walkyria»).

Elena. (El mira dissimuladament y decideix
deixarlo tot sol. S'aixeca de puntetes y s'en

va cap a la porta primera de la dreta, s'atu-

ra y somrient y fentli un gest de burla, s'en

và aguantantse el riure).

Ferran. (Segueix tocant exagerant la expres-

sió de la melodia. Mentrestant atretas per
la música y sense que las veigi Ferran, apa-
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reixen sis o set mestres nortamertcanas ca-
minant de puntetes. Van una darrera Valtre

y entren unas per la porta del fons y altres

per la segona de la dreta. Totes vesteixen
per lisU'l, y han de ser tipos ridïcols, amb
ulleres, barretets de palla d'home y portant
unas una cartera de viatje, y altres unas
maquinetes fotogràfiques penjades a l'espat-

lla. Una d'elles, grassa y menuda porta un
sombrero tou d'home. Totes saturan escol-

tant extasiades la música, y sense fer cap
moviment. De prompte la més ridícola s acos-

ta ben aprop de Ferran y fà un gran sospir).

Ferran. (Amb galantería y creyent que es

Elena). Oh gracias per aquest sospir. Vostè
té l'ànima d'artista. (Es gira parant de tocar

y al veurer a las americanas fà un gest d
1

horror y exclama). Verge Santíssima!

(Y surt corrents).

Las mestres. (Ofesas y totas a Ihora).

Ooohü!

TELO



ACTE II

Una habitació d'un hostal de poble una mica
rústich. A un costat cap el fons un llit de ferro per
una sola persona. A la dreta a primer terme obli-

cuament una tauleta pentinador coberta amb un
drap blanch. A un costat y altre els demés mobles,
entre ells una otomana y dos o tres cadiras. En el

fons al mitj, una porta d'un sol batant y que s'obra

cap el públich; al costat esquer una finestra. Al
costat dret un altra porta; penjant del sostre una
bombeta elèctrica.

Es de nit. La electricitat està apagada, y la habi~
tació completament a las foscas.





ESCENA!

FERRAN, LA HOSTALERA J EL CHAUFFEUR

La veu de Ferran. (Desde'l carrer). Quina
mena d'hostal es aquest? Que no hi hà
ningú?... Hostaler! Hostaler!

La veu de l'Hostalera. Và desseguida, và,

và. (Pausa).

Hostalera. (Obrint la porta del fons y molt
servicial. Es una velleta endressada y me-
nuda. Camina a saltironets y tots els seus

gestos semblan infantivols. Porta una còfia

blanca y se li veuhen els cabells y els rissos

blanchs. Per dessota la Jaldilla se veu que
porta pantuflas de color).

Ferran. (Apareix seguinila jugant amb el bas-

tó amb aire satisfet. Và vestit amb trajo d
1

auiomovily un llareh guarda pols y gorra).

Hostalera. Aquest es un bon quarto... un
quarto magnífich... (Encén el llum).

Ferran. Tant com magnífich, no m'ho sem-
bla... però vaja... per una nit...

Hostalera. Ah! No més el vol per una nit?

Ferran. No més. Ens hem hagut d'aturar
per torsa a n'aquest poble la senyora que
viatja amb mi y jo,, perquè l'autorròvil que
portem ha tingut una avería.

Hostalera. Entès, entès senyoret.

Ferran. Per sort, eram aquí aprop, y'l chauf-
fer ens ha guiat fins aquí.

Hostalera. Perfectament, senyoret. Ja 1' he
conegut al chauffer. No es pas la primera
vegada que té una avería al passar per aquí.
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Gayre bé sempre que com avuy porta un
senyor y una senyora... No trovarà enlloch
un hostal millor que aquest.

Ferran. Està bé... 'M quedo aquest quarto.

Hostalera. Si necessita un' altra habitació al

costat, aquí n'hi ha una.

(Senyalant la porta del costat).

Ferran. No, gràcies.

Hostalera. Si s'estima més un altre quarto
al mateix corredor?

Ferran. No, tampoch.

Hostalera. Precisament tinch l'hostal buyt.

Ferran. Donchs, per mi com si estès plè...

Hostalera. Vol dir que la senyora no desit -

jarà un' altra habitació?

Ferran. Si la senyora la desitja, li dirà que
no n'hi ha cap... Jo li pagaré, ademés de
aquesta, totes les habitacions que no pren-
guem.

Hostalera. Molt bé, molt bé, senyoret...

Ferran. Però, ben pensat, val més que pren-
guem mides més radicals. (Cridant). Fritzl

Fassi'l favor.

Chauffer. (Saludant malhumorat), Mana, se-

nyor.

Ferran. Acostis. (El chaujfeur avansa uns
passos. La hostalera avansa també colocant-

se entre ells dos per tajanetxar). (A lHos-
talera). Fassi el favor de retirarse fins a la

porta y esperà un xich...

Hostalera. (A passos menudels s'en và a un
reco y s'assenta).

Ferran. Escolti Fritz. Vaigi a dir a la senyo-
ra que hem descobert aquest hostal; digui"
li qu'es rúnich que hi hà en tot aquest po-
ble.
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Chauffeur. Es la veritat.

Ferran. Encare que no ho sigui no hi fà rès.

Acompanyila fins aquí y porti el seu neces-

saire y el meu... Ha comprès?

Chauffeur. Perfectament.

(La velleta continuaJregantse les mans y
movent el cap amb gestos de satisfacció).

F erran . (Al chaujjeur). Y veigi de complir
una mica millor lo que se li encarrega...

De segur que d'amagat deu haver begut
unas quantas copas ...

Chauffeur. Li asseguro que no...

Ferran. Donchs ho semblava. Vaija una ma-
nera de simulà una averfa! No sé com no
s'en ha adonat la senyora de que era una
comèdia...

Chauffeur. Hi frenat de cop, fent trontollar

el cotxe y fins hi cridat «Malvinatje la brui-

xa bòrnia», qu'es el renech que se m'escapa
sempre que tich una panna de debò... Que
més volia que fés?

Ferran, No ho sé... alguna cosa més sensa-

cional, que fes més impresió.

Chauffeur. Si m'ho hagués advertit!... Els

hauria estrellat contra un arbre o contra
una paret...

Ferran. Està bé... Serà per un altre vegada
Are lo que vuy es que l'automòvil s'estigui

allà parat com si li haguessin sortit arrels

y silenciós com una tomba, eh?

Chauffeur. Li prometo que després d'haver
menjat un bossí a una taberna que hi hà
aquí a la vora, tornaré al cotxe y m'hi ador-
miré fins demà dematí.

Ferran. Que diu que và a la taberna?

Chauffeur. A menjar un bossí, senyoret...

f
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Ferran. Y a beure y a emborraxarse de se-

gur?

Chauffeur. Li prometo que no...

Ferran. Es que ro'han dit que Ji agradava
molt el vi.

Chauffeur. Soti calumnias, senyoret...

Ferran. Aquesta nit ha de jurarme que no
beurà ni un petricó de vi...

'

Chauffeur. Ni vi, ni aygua. Li juro...

Ferran. Està bé... Are vaigi a esplicar a la

senyora lo que li he dit avans. Y no's deixi

sorpendre per las sevas preguntas perquè
la sab molt llarga.

Chauffeur. Què vol que li contesti si'm pre-

gunta ahont ha sigut l'avería del cotxe?

Ferran. Diguiü qu'ha sigut al motor y que
s ha de reparar...

Chauffeur. Y si'm pregunta quant temps
necessito per la reparació?

Ferran. DíguiJi que set o vuyt horas!

Chauffeur. Y si'm pregunta perquè vostè s'

ha quedat aquí?

Ferran. Díguili qu'estich fent neteijar aques-
ta habitació y que no'ns entenem amb la

hostalera.

Chauffeur. Y si pregunta per què no s'en-

tenen?

Ferran. Li contesta que ao es d'aquesta terra

y que parla molt estrany.

Chauffeur. (Fent un pas cap a la porta y tor-

nant). Aleshoras em preguntarà de quina
terra es!

Ferran. {Perdent la paciència). Díguili que
es... {Mira a l'hostalera). Díguili qu'es ja-

ponesa.
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Chauffeur Molt bé. (Surt).

Ferran. (A l hostalera). Are escolti vostè.

Pera evitar que ia senvora li demani un*
altre habitació, es precís que no la veigi a

vostè.

Hostalera. No parli més.

Ferran. N r
-; ia que no ha de parlar més es

vostè. Are, sense parlar s'en anirà y s'ama-
gaia en el reco més lluny del hostal tor-

nantse per tota aqueixa nit, sorda muda...

Hostalera. (Acabant la frase). Y cega.

Ferran. No senyora. Y «paralítica».

Hostalera. Y are?

Ferran. VuJl dir que no's pugui moure. Per
ia seva paràlisis li donaré ademés del preu
convingut una bona propina...

Hostalera. Essent aixís...

Ferran. Quedem entesos, veritat? Encara
que senti tocar tots els timbres de la casa

a l'hora, no ho sentirà, no respondrà, ni's

mourà... (Treyent la cartera y donantli en
dos vegades els diners). Aquí té el preu de
totas las habitacions que no farem servir...

y aquí té això de més per la seva sordera,

pel seu mutisme y pera la seva paràlisis.

(Empeny enla cap a la porta). Are vaigissen

y que no la tornem a veure

Hostalera. Perdi cuidado, perdi cuidado...
(Saluda). Molt bé, senyoret, molt bé.

(Surt fent saltironets y caminant a passos

menuts com una japonesa de comèdia).
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ESCENA II

FERRAN, ELENA, CHAUFFEUR, dl final U
HOSTALERA

Ferran. (Sentanise cansat y deixant la gorra
demunt de qualsevol moble). Estich cansat!...

(Mirant al voltant). Lo q u'es aq uest q uarto. .

.

no es gayre decent... (Ensumant). Òhí y fà

una olor de ranci... (Fent una ganyota, mi-

ra a la paret y de prompte fa un salt). Qu'
es allò? Un burinot o una aranya com una
rata pinyada!... Això si que no té rès de
poètich per una dóna! Si ella s'en adona...

Ah mala bèstia! Ja t'arreglaré jo.

(Agafa el bastó y comensa a donar cops a la

paret. Es pot fer que l aranya sigui molt
més grossa de lo natural, y que la veigi el

publich).

Elena. (Apareixent). Y ara? què fà?

Ferran. (Desconcertat). Rès... Es a dir... ma-
tava...

Elena. A qui?

Ferran. (Somrient). Matava'l temps...

Elena. Donant cops de bastó a les parets?

Ferran. Es que volia treure un xich la pols.

Elena. 'M pensava que ho havia fet fer a

l'hostalera? ..

Ferran. No ha pogut, la pobre!...

Elena. Ay, ay! Per què?

Ferran. De repent s'ha trovat malament y
m'ha plantat...

Elena. Y es clar. Ha hagut de netejar l'habi-

tació vostè!... Li agraheixo molt. . tanta

moleitia...
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Ferran. (Deixant el bastó). Oh, això ray! Lo
que sento més es no poguerli oferir una
habitació millor...

Elena. Oh, no hi fà rès!.. Per una nit!... (Ira-
yentsél sombrero^ crida): Fritz!

Chauffeur. (Compareix amb els dos «necessai-

res», un a cada mà). A les seves ordres!

Elena. El meu necessaire, fassi'l favor.

Ferran. (Prenéntloshi tots dos). Porti... (A

Fritz). Ja se'n pot anar.

(SurtFritfl,

Elena. (Arreglantse els cabells devant del mi-
rall y vigilant pel mirall tot lo queJa Fe-
rran). Empòrtissen el seu necessaire al seu
quarto... A mi més aviat me faria nosa y a
vostè li farà servey.

Ferran. (Posant decidit els dos mecéssaires»
demunt de la tauleta). Hi ha un petit incon
venient... Y es que'l «meu quarto» no exis-

teix...

Elena. Com que no existeix?

Ferran. No senyora. L'hostal està plè de
gent y no hi havia més habitació disponible
que aquesta.

Elena. Què diu ara? En un poblet com aquest
està plè l'hostal?... No ho hauria dit mayl

Ferran. Aquest poblet, qu'es molt més im-
portant de lo que sembla, diu que sempre
està plè de turistes, de centenars d'extran-
gers, gent de tota mena: francesos, ale-

manys, anglesos, russos y espanyols... y
tots paran en aquest hostal...

Elena. ...japonès!

Farràn. Perquè japonès?

Elena. Perquè crech qu'es japonesa l'hosta-

lera.
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jerràn. Ah, si... es veritat... En Fritz li ha
dit, eh?... No sé si ho es... però ei seu ac-
minar... la seva veu... els seus gestos... ho
semblan, sap?

Elena» Y la pobra dóna s'ha posat malalta no
fa gayre?

Ferran. Molt mala. Cregui que m'ha dat un
susto...

Elena. Miri que'ns en han passat de coses ex-

tranyes aquest vespre, eh?

Ferran. Extranyesí extranyes! Ben mirat no
té rès de particular. No es obligatori que
totes les hostaleres tinguin una salut de
ferro. .

Elena. Es vritat... (Seyentse). Y donchs, hónt
dormirà vostè?

Ferran. (Seyentse també). Precisament es lo

mateix que jo li anava a preguntar.

Elena. A mi? Es vostè mateix que ha de pre-

guntarsho y que s'ha de contestar.

Ferran. Es que jo no sé què contestarme.

Elena. Y vol que ho sàpiga jo?

Ferran. (Cercant les paraules). Es que no sé

com dirli... Vull dir... que si vostè fos una
persona considerada, una persona carita-

tiva...

Elena. Que li sembla que faria?

Ferran. Toleraria la meva presencia...

Elena. No sap lo que's diu...

Ferran. No tindria rès de particular... Si vos-
tè fos una persona caritativa, tindria l'ab-

negació de renunciar a la comoditat del llit-

que mentres dormís o somniés podria re,

velar indiscretament lo que la seva hones-
tetat guarda secret, y s'acontentaria descan
sant a n'aquest silló...
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Elena Y vostè?

Ferran. Jo m'acontentaria de dormir humil-
ment als seus peus.

Elena. No podria pas dormir, perquè a cada
punt el trepitjaria.

Ferran, Colocantme a una certa distancia...

Elena. No, no. (Aixecantse). Estich molt can-
sada y necessito ficarme al iiit. La comodi-
tat del siiló no'cn con vens... Aixís es que ja

que'ls francesos, els russos, els alemanys y
els espanyols han ocupat tot l'hostal, a vos-

tè no li queda més rerney que passar la nit

a la serena... Ben mirat, li està bé, per ha-
ver insistit tant en ferme tornar a Nàpols
en automòvil. Si haguéssim agafat el tren,

gayre bé ja hi fórem. Ara, en cambi, a les

onze de la nit ens trovèm en un pobíet de
mala mort y condemnats a no podernos
moure fins demà dematí...

Ferran. Te rahó. £s deplorable, però no es

meva la culpa.

Elena. Aquí té'l seu necessaire (li dona), aquí
té'l seu bastó (li dona també),., la seva gorra
(li posa al cap del revés).,. Ara, bona nit tin-

gui...

Ferran. Consti que vostè no té cor, ni n'ha
tingut may.

Elena. No tinch cor y tinch molta son... Que
descansi de gust. .

Ferran. Ahónt?

Elena. Pot anar a dormir al automòvil.

Ferran. (Amb tò trdgich y solemne). Al auto-
mòvil! Però, senyora, y el soroll que faran
en la reparació? Vostè no hi pensa amb
això. Per poder marxar demà dematí, el

chaufteur haurà de trevallar set o vuyt ho-
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res. Còm vol que dormi jo, mentres ell en-
jega el motor y fà un soroll de mil dimo-
nis?... Y que no n'està poch d'espatllat el

motor! Que no li ha dit?

Elena. Tan important ha estat l'avería?

Ferran. Importantíssima.

Elena. No ho hauria dit may. Ens hem atu-
rat tan bé, sense cap sotregada...

Ferran. Es vritat, però ha sentit l'exclama-
ció del chauffeur al pararnos de cop... Ha
dit: «Malvinatje la bruixa bòrnia».

Elena. Y què vol dir això de la bruixa bòr-
nia?

Ferran. No vol dir rès, però ho diu sempre
en els casos de molta gravetat.

Elena. Donchs a mi'm sembla molt misterio-

sa aquesta avería.

Ferran. A vostè li sembla misteriosa perquè
no es mecànich. {Aprofitant el pretext, s'

assenta novament). Ja li explicaré... Quan
el motor...

Elena. No, no, no s'assenti... Ja'n parlarem
demà dematí del motor..

Ferran. Es que volia explicarli que quan el

motor...

Elena. Ara no. Ara tinch massa son...

Ferran. Li explicaré en molt poques parau-
les... Quan el mo...

Elena. No vull escoltarlo... No l'escolto...

(Se tapa les orelles amb les mans).

Ferran. (Aixecantse). No hi hà necessitat de
que's tapi les orelles... Ja m'en vaig... Me'n
vaig al mitj del carrer, a l'intempèrie, a re-

bre la serena y la humitat Fassim al

menys el favor de dirme que no s'ha enfa-
dat amb mi per lo que ha passat.
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Elena. (Amb les orelles tapades amb les mans,
no sent rès. no respon).

Ferran. Comprengui que no soch responsa-
ble de la panna qu'hem tingut.. . Y en quan
a haver desitjar tornar a Nàpols en auto-
mòvil, ha sigut per poder passar unes hores

més al costat de vostè.

Elena. (Segueix en la mateixa actitut, sense

respondre).

Ferran. Ja sab qu' estich enamorat de vostè.

Elena. (No respon).

Ferran. Per vostè, els únichs procediments
de manifestar el seu amor un home, deuhen
ser no més els correus, el telègrafo, el tele-

fono, el semàforo, la radiotelegrafía o els

coloms missàtjers, vritat?

Elena, (Segueix sense sentirlo).

Ferran* Y no admet altres medis més pràc-
tichs y menys platònichs?

Elena. (Impassible).

Eerran. No? (Pausa). Està bé!

(Pausa. Repentinament, amb gest d'indig-

nació, sen và resolt).

Elena. (Baixant les mans). Finalment! (Som-
reint triomfalment sen và cap a la porta y
tanca amb clau) Ja ten recordaràs de l'ave-

ría de l'automovil...

(Es treu els guants y el guarda pols, y se-

yentse devani del pentinador comensa a
arreglarse els cabells. Se senten uns copets

a la porta y desseguida la veu de Ferran).

Ferran. (Desde fóra). Senyora!... Elena!

Elena. (Apart). Ja ho sabia que tornaria!

Ferran. Elena! Dispensi!

Elena. Que li passa? Que vol?
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Ferran. La porta del hostal està tancada.

Elena. Això ray, òbrila.

Ferran. Està tancada amb clau.

Elena. Donchs amb U mateixa clau que l'han

tancat li serà molt fàcil tornaria a obrir.

Ferran. Es que la clau no hi es.

Elena. Cridi a la japonesa.

Ferran. Ja l'hi cridat y no respon. Es deu
haver mort!

Elena. Déu l'hagi perdonada!

Ferran. Fassi ei favor d'obrirme...

Elena. Impossible.

Ferran. Pensi que corro el perill de morir-
me jo també a n'aquest corredor fosch y
sense aire. Pensi quesoch un Perdut en las

tenebras..,

Elena. Això es el títol d'un drama molt pesat

de Robert Bracco...

Ferran. Si, senyora... Pensi que li demano
de genolls en terra...

Elena. (S'aixeca y es dirigeix cap a la porta y
obra. Al ser la porta oberta es veu a Ferran
agenollat amb la maleteta a una mà y la go-
rra, el guarda pols que s'ha tret y el bastó,

a Valtre. Rient). Ja! Ja! Quina cosa més
ridícola.

Ferran. (Sense moures). Això la íà riure?

Elena. Si are el veyan totas las sevas vícti-

mes!...

Ferran. No m'hi alabat may senyora d
r

hav§r
fet víctimes, però si fós cert, vostè las hau-
ria ben venjadas... (S'aixeca fent lenfadat).
Sembla qu'hi disfruti vostè atormentantme!
Y li diré una cosa: las dònas qu'atormentan
a un home, saben lo poch que hi guanyan
però no saben lo molt que hi perden...
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Elena. Es una reconvenció?

Ferran- No senyora. Es una gran ventat dic-

tada per la experiència.

Elena. Amb la que'rn voldria convèncer per

que tolerés tota la nit la seva presencia.

Ferran. Perquè lò tolerés ja queaixís ho hà
disposat la fatalitat y un munt de circuns-

tancies inevitables...

Elena £s que'm sembla que aquestas cir-

cunstancias no son tan inevitables com
suposa... Per exemple a mi en sembla que
faré ressucità a la japonesa...

Ferran. Probiho... però ho dupto...

Elena. (Cercant). Ahont es el timbre a n'

aquest quarto?

Ferran. (Senyalantlo). Allà el té... (senyalant

al costat del llit). Ja pot trucar, ja!...

Elena. S'ha descuidat de treurel veritat?

Ferran. (Amb dignitat). Senyora! Em creu

capàs de semblant engany?

Elena. Conti que no fà gayre ha tret la clau
de la porta que no li convenia obrir...

Ferran. Això es una suposició de vostè ..

una suposició inexacte... no ho dupti...

vostè em calumnia... Creures que hi tret

la clau de la porta del hostal com si fós un
lladre! Oh! això es massa!

Elena. Està bé... Si ressucità la japonesa, 1*

obrir la porta del carrer serà lo més fàcil.

(S'acosta al timbre elecirich y truca).

Ferran. Cregui que m'arriba a l'ànima que
'm jutji tan malament!

(Aprofita el moment que li sembla que Elenv
noH veu ocupada en trucar, per amagar
sota el tapete del pentinadór una clau motí
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grossa que s'ha tret de la butxaca. Elena
de reúll el veu y dissimula seguint trucant.

Se sent el timbre).

Elena. Es a dir que creu que'l jutjo mala-
ment?

Ferran. Pot registrarme si encare dupta!...

Elena. No, gracias. Ja'l creen.

Ferran. Ah!... {El timbre toca llargament
desesperadament. Ningú respon). Em sembla
que no ressucita la hostalera!

Elena. Té rahó. No ressucita.

Ferran. Ja ho sabia!

Elena. Comfesso que m'hi equivocat.

Ferran. (Sospira). Ja ii deya jo...

Elena. Que hi farem! No hi hà més remey
que resignarse. No podem obrir la porta,

no'as podem moure d'aquí y hauré de so-
portar fins demà dematí la seva presencia,

mitj adormida a n'aquest silló.,. exposada
sense defensa a la seva insolent curiositat...

Ferran. Per Déu no parli aixís. La meva
curiositat al contemplaria es tan sols admi-
ració... Pot dormir tranquila... Jo també
m' adormiré... Ja li deya qu'era inútil vo
lerse revelar contra lascircunstancias, con-
tra la fatalitat...

Elena. Sí, sí... Té rahó...

{Mentrestant ha col•locat el silló d?esquena al

costat hont era en Ferran, y s hi deixa
caure com dísposantse a dormir).

Ferran. Semblem avuy vostè y jo dos perso-

natjes d'una tragèdia grega. Totas las nos-
tres accions no son obra nostra, sinó obra
de la fatalitat implacable... (Cambiant de
ió),- Vol fe'l favor de dirme ahont vol que
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posi el meu silló per no molestaria mentres
dorm?

Elena. Pòsil a l'altra banda. Ben Huny de mi.

Sent? Ben lluny.

Ferran. (Col•loca el silló seu a l'altre extrem
de lhabitació amb el respaldo d'esquena a
Elena). Li sembla bé aixís?

Elena. Sí, està bé...

Ferran. (Robant un bon espay se seu).

Elena. Are... Bona nit... (Pausa).

Farran. (Es gira a cada moment sense Jfer so-

roll. Elena constantment el vigila dissimu-

ladament. De prompte Ferran es dóna una
bojetada).

Elena. Què té?

Ferran. Un mosquit! No l'ha sentit?

(Imita la trompeta dels mosquits).

Elena. No, no l'hi sentit... Ja comensava a

dormir...

Ferran, (agradablement sorprès). Ja? Si qu'ho
sento, haverla desvetllat... (Torna a darse
un altre bojetada). Un altre?... Això es el

llum! Es clar! .. (Tímidament). Que li sem-
bla si apaguéssim el llum?,..

Elena. (Aixecantse amb severitat). Li prohi-
beixo terminantment..,

Ferran. Nodeya fà un moment que li sabia

greu que la veijés dormint? Encare hi gua-
nyaria estant a les foscas...

Elena. No senyor, no. Ademés, els homes
com vostè son com les rates pinyadas; com
més fosch, més hi veuhen. (Conciliadora).
L'únich que li permeto es que veigi d'ate-

nuar un xich la claró...

Ferran. (S'aixeca). Moltes gracias... Voldria
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un bossí de roba per tapar la bombeta...
Ab si. Ja ho sé , ;.

{Agafa el guarda pols; col•loca sota el llum
el stlló, y s'hi enfila probant de collo

cario penjat a la làmpara).

Elena Què fà are? Que fà un espanta par-
dals?. . Amb un tros de paper n'hi haurà
prou, home.

Ferran. Oh no'n tinch gens...

Elena. Donchs amb un mocador.

Ferran. No més en porto un.

Elena. Ja'n té prou...

Ferran. Està bé... {Lliga el mocador al vol-

tant de la bombeta elèctrica). El mai es que
si'm constipo y comenso a estornudar, no
sé com ho faré...

(Baixa del silló y torna a seure, però molt
més aprop d'Elena).

Elena. El seu üoch era molí més lluny!

Ferran. Vol dir?.,. Dispensi. No m'en recor-

dava.

Elena. Ja me'n recordo jo.

Ferran. (Enretirantse es col•loca un xich més
lluny). Bona nit!...

Elena. Bona nit!... (Pausa).

Ferran. (Baixet). Senyora!... Elenal (Pausa).

Que ja dorm?

Elena. (Fingint que dorm, no respon).

Ferran. S'ha adormit!...

(Gira el cap per vèurela. S'aixeca de pun-
tetas y s'hi acosta, aguantant y perdent a
cada punt ïequilibri. Al ser al seu costat,

la contempla, després s inclina pera be-

saria).
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Elena. (Aixís qu'es aprop li dóna una gran
hojetada).

Ferran. (Fent un salt enrera). Senyora!

Elena. Un mosquit!...

Ferran. (Amb una mà a la galta). Sab que té

la mà més pesada que'l són?

Elena. (Aixecantse enfadada). Y vostè, sab
que té més atreviment encara que insolèn-

cia? Ja n'hi ha prou. Ja m'he convensut de
qui es vostè... Y veig qu'es inútil voler

que's porti com una persona digna y edu-
cada.

Ferran. Dispensi... Perdonim, ha estat sense
voler.

Elena. Y volia apagà'l llum?.. Reculli des-
seguida el seu mocador... Ja que vostè ho
vol, vetllarem tota la nit!

Ferran. (Obehint). Com vostè vulgui,,.

(Treu el mocador de la bombeta elèctrica).

Elena. Sí, sí, vetllarem, y demà tindrem un
mal de cap horrorós.

Ferran. Sí, senyora. E\ tindrem!...

(Al tenir el mocador va per mocarse, y de
prompte satura escoltant. Se sent el soroll

d'un automòvil que's va acostant).

Elena. Qu'es això? (El soroll se va acostant y
se sent la bocina al passar Vautomòvil per
sota la finestra). Si, si, no hi hà dupte!
(Corra a la finestra y la obra).

Ferran. (Apart), Aquell poca vergonya ja's

deu haver emborratxat!

Elena. Si, si, es el nostre. (Cridant). Fritz!

Fritz!...

(El soroll 's va perdent).
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Ferran. No ha respost. No devia ser el nos-
tre!...

Elena. Li asseguro que ho era. 'S veu que
aquesta vegada la fatalitat grega no ha fun-
cionat prou bé...

Ferran. S veu que no.

Elena. Y í'avería del motor, donchs, no ha
sigut més que una comèdia, que una far-

sa...

Ferran. (Alsantse y volent arreglarho). Pot-

ser si... Gs induptable. L'imbècil del chauf-
feur ha fet aquesta comèdia per poderse
emborratxar.

Elena. No, senyor. La comèdia l'ha fet fer

vostè pera prepararme aquest parany y per
veure si jo m'hi deixava caure. Lo que vos-
tè acaba de fer es una indignitat...

Ferran. {Amb timidès). No puch negarho...
Té tota ia rahó .. Però si reflexiona una
mica, vostè mateixa compendrà que en la

meva indignitat hi ha certa delicadesa y
una gran consideració envers vostè ma-
teixa...

Elena. Delicadesa, diu?

Ferran, Si, senyora. Deixim explicar. El pa-

rany que jo li havia preparat no tenia per
objecte una agresió, ni un abús de forsa...

Era... com li diré?... Una tentativa... una
tentació... Podia ser una excusa y una dis-

culpa per vostè, si hagués estat disposada a

deixarse agafar en el parany... Aleshores y
sempre hauria pogut dir que s'havia tro-

vat sense defensa, y ningú, ni vostè matei-
xa, l'hauria acusat de debilitat... Compren-
gui la meva delicadesa... Amb aquest pa-
rany enginyós li proporcionava un medi
de disculparse fins als seus propis ulls...
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Elena. (Seria). Es que vostè no tenia el dret

de suposarme disposada a cercar semblants
justificants. Si he comès la imprudència de
ser condescendenta y fer aquest viatje amb
vostè, havia de creure solsament que con-
fiava en la seva llealtat. Volia demostrarli
la meva simpatia y ià meva confiansa... Y
vostè m'ho agraheix jutjantme tan dife-

rent... Perquè no he sigut hipòcrita amb
vostè, ja s'ha cregut dispensat de tots els

miraments, fent les més indignes suposi-
cions.

Ferran. (Seriament). Oh, això no! Li juro
que no. L'he considerada sempre com la

més respectable de les dones... He corregut
darrera seu, es vritat, però dominat pels

seus encants, més enamorat cada dia... sen-
se pensar rés... sugestionat, hipnotisat fins

al punt de no saber lo que'm feya, y con-
fesso que no he fet més que tontefíes!...

Elena. Es curiós. Y la sola tontería que no
m'hauria ofès, es la única que no se li ha
ocorregut fer...

Ferran. (Queia pensatiu un moment. Després,
com si se li ocorregués una idea estrambòti-
ca, exclama): Vol dir casarme?

Elena. No li ha passat may per la seva ima-
ginació semblant idea, vritat?

Ferran, Ho confesso. (Pausa). Pqtó li confes-
so també aue si el matrimoni es la indis-

pensable condició que vostè m'imposa per
ferme felís .. soch capàs de casarme amo
vos'è no una, sinó cent vegades...

Elena. Amb una n'hi haurà prou.

Ferran. Donchs, si vostè vol..

Elena. Vostè es el que ha de voler. Suposo
que no tindrà la pretensió de que jo dema-
ni la seva blanca mà?
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Ferran. No trovo que fos cap mal. Ademés,
que aixís m'estalviaria un escrúpol de con-
ciencia, perquè estich convensut que al ca-
sarme amb vostè li faré un flach servey.

Elena. N'estich convensuda .. Però totes les

dones, al casarnos, ens creyèm estimades,
perquè comprenem que l'home que's casa
fà el sacrifici més gran que podríam exi-

gí rli.

Ferran. (Amb el tò d'una sublim abnegació).

M'ha convensut. Té rahó... 'M casaré amb
vostè...

Elena. Ho diu amb un tò patttich que fins

me commou... 'M sembla un màrtir!...

Ferran. Si, senyora. Un màrtir qu'espera la

glòria... el cel.

Elena. (Alsantse), Li prometo d'aquí tres me-
sos.

Ferran. (Espantat). Fins d'aquí tres mesos?...

Elena. Bé's necessita tot aquest temps per
preparar un matrimoni com cal.

Ferran. Déu meu! Y què faré jo fins d'aquí

a tres mesos?

Elena. Esperar... y tenir paciència... No li

queda altre remey... (Agafant el sombrero).

Y ara, estimat promès meu, ens en anirem,
vritat?...

Ferran. A peu?

Elena. No; amb l'automòvil.

Ferran. Impossible!... Amb la borratxera

que deu haver agafat el chauffeur. Si ja deu
ser a cinquanta kilometres d'aquí...

Elena. (Acabantse de posar el sombrero). No
ho cregui. L'automòvil ens espera a la pri-

mera cantonada. Jo mateixa he donat l'or-

dre al cnauffeur...
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Ferran, Vostè?

Elena. Sí. No'l renyi per la seva desobedièn-
cia... He endevinat tot lo que vostè prepa-

rava y l'he convensut de que hi guanyaria
fent lo que jo li manés...

Ferran. Es a dir que vostè?... Y fins ara no
m'ho diu? ..

Elena. Volia veure fins ahont arribava el seu

enginy y el seu atreviment. Volia convén-
cem, estimat promès meu, de lo que era

capàs de fer... Comèdia per comèdia, pa-

rany per parany. Estem en paus.

Ferran. (Lajuda aposarse tabrich, y precipi-

tadament). Anémsen, anémsen desseguida.

Ja estich convensut de que ni el més ignos-

cent col•legial fa més disbarats en una sola

nit.

Elena. (Esclata a riure). Ja, ja!.,. Ho rego-
neix, vritat?

Ferran. Confesso que no i/he encertat ni

una... Y vostè s'ha estat divertint amb mi
tot aquest temps... mentres jo sofria.

Elena Quan ens haurem casat espero que'm
perdonarà tots aquests sofriments...

Ferran, (Es posa el guarda-pols, la gorra,

agafa'l necessaire y el bastó y's dirigeix a la

porta), Anem, anémsem desseguida.

Elena. (Rient). Esperis... esperis un moment.
Ferran. (Esparverat). Per què? Què té ara?

(Pausa).

Elena, Que ja no s'en recorda que la porta
del carrer es tancada y que vostè no té la

clau?

Ferran. (Mortificat y sense saber què dir). Ah,
si... es vritat... té rahó... no la tinch...

Elena. Com ho farem, donchs?
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Ferran. Verdaderament...

Elena. (Anant cap al pentinador). Potser si la

busquéssim per qui... aprop del pentina-
dor. {Treu la clau de sota et tapete y Vense-
nya triomfalment a Ferran, que ja un gest

de desconsol y de rendició. Elena 's dirigeix

cap a la porta amb la clau a la mà y fentli

baberotes amb ella. Al ser a la porta li diü):

Li sembla que podem anàrnosen?..

Ferran- (Còmicament desolat). Ni una n'he

encertat!...

Hostalera. {Apareix a la porta aixís que sur-

ten y diu): Bona nit tinguin, senyorets!

Bona nit tinguin!...

TELO



ACTE III

Un elegant y somrient quarto de matrimoni, tapis-

sat de tons clars y lluminosos. Els mobles de estil

modern y de boa gust. Entre els mobles un tocador
col•locat com el pentinador del hostal del acte ante-

rior. Flors per tot arreu, que donan alegria al lloen.

En el fons es veu l'arcoba amb el llit de matrimoni
mitj ocult per els cortinatjes de la entrada. Una
porta a la esquerra, y un gran balcó a la dreta.





FERRAN, y ELENA

(Al aixecarse el teló entra precipitada-
ment Ferran portant una luxosa maleta
a la mà, y seguit de Elena).

Ferran. Ja pot entrar la meva estimada mu-
ller... {Deixa el sombrero a una cadira y la

maleta, y torna cap a la porta a rebre a

Elena). Què't sembla?... T'agrada el nostre

niu?

Elena. (Sòbria y elegantment vestida entra

somrient mirant a totas bandas). Oh! Es
una caseta deliciosa... El meu somnií el

meu ideal!...

Ferran. (Molt carinyós). Hi procurat inter-

pretar els teus gustos delicats y esquisits...

Elena. T'ho agraheixo molt... Ets molt bo....

Ferran. Y me'n hi enrecordat sobretot de lo

que m'has dit tantas vegadas. «Desitjo un
verdader niu d* enamorats... Una caseta

que'm dongui la impresió d'una vida nova
que comensa...» Y ja ho veus. Tot somriu,
tot respira alegria y joventut... Potser una
mica massa la joventut per mi, però, no
tant jove encara com tu...

Elena. A mi em sembla desde fà mitja hora
que hi deixat al peu del altar al menys deu
anys de la meva vida. Quan aquell bonda-
dós capellanet ha benehit la nostra unió,
m'hi sentit tota rejuvenida.

Ferran. També jo hi tingut la mateixa sen-
sació...

Elena. M'ha semblat que jtornava a ser -la

noya igaoscenta y plena dilusións d'altre
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temps... Y aquesta caseta es una delícia...

plena d'aire y de llum...

(Mira per tot arreu)

Ferran. {Obrint el balcó) Y el mar als nos-
tres peus pera endormirnos amb ia seva dol-

ça remor... Miral

Elena. (Mirant). Quiria hermosura!

Ferran. Las sirenas te saludaran cada dematí
desde el seu llit d'algas marinas.

Elena. Y m'enveijaràn perquè tinch un ma-
rit... (Somrient).

Ferran. (Somrient). T'enveijaràn per haver
sabut transformar en marit a un escull de
rocas com jo ..

Elena. (Amb coqueteria). No tenia altra re-

iney... O transformarlo en marit o allu-
nyarme d'ell per no estrellarmi...

Ferran. Y has sabut fer el miracle y aquí'm
tens havent complert amb el setè mana-
ment y en el més llegítim dels domicilis
conjugals...

Elena. (Treyenise els guants y el sombrero).

Quina diferencia, eh? d'aquell hostal de
mala mort de la nit del automovil?...

Ferran. Tens rahóï ...

Elena. (Somrient). Aquí no haig de témer
cap parany, ni cap altra perill...

Ferran. Y jo no haig de temé que'm plantis

a la porta...

Elena. No!... (Baixant els ulls). Aquí... no't

treure... aquí't demanaré tan sols... que...

Ferran. Ah no.., T'adverteixo que d'aquí

no'm mouré per més que m'ho demanis...

Elena. Una estona no més... uns quants mi-
nuts... Tu mateix m'ho agrahiràs després .
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Ferran. Si nom dius perquè, es inútil... De-
manem lo que vulguis menys això...

Elena. Tant que t'ho agrahiría!... (Pausa).

Ferran. (Acostantsi carinyós). Per l'amor de
Déu Elena!... Sigas llógica... Pensa qu 'es

horrible lo que'm demanas... Hem sigut

tres mesos promesos... Tres mesos que hi

somniat dia y nit aquest moment de la me-
va vida... Pensa que durant tot aquest
temps hi contat las setmanas, les hores, els

minuts... que faltavan per assolir aquesta
felicitat...

Elena. (Aixecantse y amb tristesa). Veig que
no'm comprens!...

Ferran. Ets tu, estimada Elena la que no 4m
comprens a mi... No pots queixarte de la

meva obediència... deia meva resignació

tot aquest temps... Ni tan sols hi rebut un
petó dels teus llavis...

Elena. Un petó?... Tens rahó... Te'l faré ara

mateix si vols... (Agafantli les mans). Però
tu no't moguis... Soch jo qui te'} haig de
fer...

Ferran. Està bé.

Elena. (Li agafa el cap y li fà ràpidament
un petó allà, hont primer li vé, es a dir, al
nas). Veps, ja te l'hi fet...

Ferran. El què?

Elena* El petó que'm demanavas!

Ferran. Si a n'el nas!...

Elena- Perque't movías... Jo volia fertei als

ulls...

Ferran. A n'els ulls o 3 n'el nas es lo mateix...
Deixam que te'l fassí jo...

Elena. (Fugint). No... ire no... are no...

Ferran. (Rient nerviós). Es inútil que't re-
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sisteixis...saps?... Estich disposat a fer valèr

els meus privilegis... Soch o no soch el teu
marit?

(Es corren al darrerafins al tocador) .

Elena. No... no... no vull are... Primer haig
de dirte moltascosas... moltas, moltas...

Ferran. Ja me les diràs després...

{L'atrapa y l'agafa).

Elena. (Dejensantse). No, no vull...

Ferran. (Deixantla, enfadat). 'T juro que si

totes les dones fossin com tu, no íora gens
agradable l'haver nascut homel Es ridícol

lo que fas! Però soch el teu marit!...

Elena. (Deixantse caure en una cadira). Si, ets

el meu marit... Ho ets... però sembla que
jo no sigui la teva esposa, sinó la teva
amant.

Ferran. No comprenen lo que vols dir.

Elena. (Tristament). Jo volia que m'estimes-
sis com crech que'm mereixo ser estimada.
Aquest amor teu no es el que jo volia y
somniava. El verdader amor no es aquesta
passió que tu'm demostres.

Ferran. Jo no més el comprench com jo'l

sento... apassionat... arrebatat. Ja sabs que
no he sigut may un idealista.

Elena. (Desdenyosament). Està bé... 'M ren-
deixo. Hauria volgut solsament que avuy,
en aquest moment, m'haguessis conegut
per complert... Volia confessarme amb tu,

però veig qu'es inútil... No vols ni escol-

tarme!... (Amb solemnitat). Però recordat,

succeheixi lo que succeheixi, que has sigut
lu que m'has impedit escoltar la veu de la

meva conciencia!...
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(Vactnu, desde aquest moment, ha de
mostrar al públich que comensa afer
una comèdia al seu marit, inventant
tot lo que diu y gosant amb Venginyós
acudit).

Ferran. Què hi té que veure amb tot això la

teva conciencia?

Elena. Si que hi té que veure... No soch una
d'aquestes dones que no'n tenen, jo. Preci-

sament per això volia que m'escoltessis...

Sentia remordiments de no haver sigut

prou franca quan 't vaig conèixer. Y'm fà

pena la teva ignoscencia, (Amb tò molí dra-

màtich). Què sabs tu del meu passat? No
sabs rès de la meva vida, dels meus infor-

tunis, de les meves accions... Quan vas di-
rigirte a mi t vas acontentar amb lo que't

figuraves de mi y amb lo que allavors vaig

dirte.

Ferran. (Impresionat). Que suposo que deu-
ria ser la vritat! A cada punt 'm relreyes la

teva respectabilitat! No crech que tingues-
sis rès que amagarme!..;

Elena. No m'haig d'acusar de moltes coses...

però...

(Baixa el cap compungida).

Ferran- Però què? Per què baixes el cap?...

(S'aixeca y và cap a rCella mirantla
fixament).

Elena. Val més que t'ho confessi tot... Po-
dries suposar coses molt pitjors si no par-
lés...

Ferran. Dígamho, donchs, desseguida.

Elena. No. Desseguida no... T'ho diré des-
prés. Tu mateix has dit que ara no volies
sentir rès...
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Ferran- (Enèrgich y secament). No, Elena,
no... Has de parlar ara desseguida per es-

bprrar les sospites que has fet neixe amb
les teves paraules. (Se senta aprop delia).

Explicam què volies dir... al retreure que
no sabia rès del teu passat. Sabia qu' eres

yiuda... que'l teu marit t'havia dejxaj: per
la seva pròpia voluntat anantsen d'aquest
mon... Què més havia de saber? Afegeix lo

que hagis d'afegir y rectifica lo que hagis

de reqtinçar.

Elena. (Confosa y amb tímides). Si... jo era

viuda... es vritat... però no era tan viuda...

com tu't pensaves...

Ferran. Què dius? No tan viuda?... Què di-

moni vols significar amb això?

Elena. Compadeixme. Son confessions molt
difícils de fer...

Ferran. Però si jo he vist amb els meus pro-
pis ulls l'òbit del teu marit! Kra un òbit
fals?

Elena- No.

Ferran. Era fals el teu marit?

Elena. Tampoch.
Ferran. Donchs, erats ben viuda. Una viuda

es una dóna a qui se li ha mort el marit.

'M sembla que no hi hà dupte!

Elena, (Com un penitent al confessionari). Se-
gons el registre civil, si... però segons la

meva conciencia...

Ferran. Torna amb la conciencia!...

Elena. (Poc a poc com cercant les paraules).

Vull dir... que quan una viuda... no's re-

signa... a la soletat de la seva vida...

Ferran. Eh? Què vols dir?...

Elena. Que jo no vaig poguer resignarme. .
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Elena. Y què vas fer?

Elena. 'M trobava tan sola!...

Ferran. Bé, y què?

Elena. Que vaig buscar companyia.

Ferran. Vas tenir un amant?

Elena. No.

Ferran. {Respirant), Ah! Aixís estich tran

quil.

Elena. Es que'h vaig tenir dos...

Ferran. (Fent un salt). Dos?

Elena. No al mateix temps. L'un després de
l'altre...

Ferran. (Indignadíssim). Molt bé! Molt bé!...

Es a dir que la senyora ha tingut dos
amants y a mi'm feya creure qu' era una
Lucrecia romana o una casta Susagna?

Elena. Es que a tu't volia per marit.

Ferran. Y has esperat a que ho fos per con-
fessarmo... 'T podia haver remordit un
xich avans la conciencia y ferme aquesta
confessió íà quinze dies!

Elena. Si t'ho hagués dit fà quinze dies no
t'haurías volgut casar, . y jo no m'en hau-
ria consolat may...

Ferran. No vulguis justificarte... M'has en-
ganyat miserablement, m'has mentit des-

de'l primer dia... fins ara... Potset enca-
ra'm menteixes... Digas, digas d'una vega-
da: quants han sigut els teus amants?

Elena. Dos. No més que dos. T'ho asseguro!

Ferran. Júramho!

Elena. (Posantse la mà al pit). 'T juro que no
n'he tingut cap més.

Ferran. Y qui và ser el primer? Qui và ser el

segon? De què feyen? Vull saberho tot,
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tinch dret a saberho tot... y no vull que
m'amaguis rès... Parla.

Elena. (Amb veu tremolosa). El primer va
ser... va ser...

Ferran. Digas, qui va ser? Un metje? un ban-
quer? un advocat? un notari? un militar?

Elena. (Ràpidament). Un militar.

Ferran. (Furiós.) Ah! Un tinentet, eh?

Elena. No... Es a dir, si... Ara no me'n re-

cordo si era tinent o capità.

Ferran. No recordes si era tinent o capità un
home que ha sigut el teu amant?

Elena. Es que nom vaig fixar may amb els

galons que portava...

Ferran. (Resolt). Dígam el seu nom.
Elena. El seu nom? Ah, no! Això si que no.

Vols que comprometi a un oficial de l'exèr-

cit? Seria una indignitat!

Ferran. Està bé. . Com era? Quin tipo te-

nia?

Elena. (Amb certa temensa y al mateix temps
amb certa satisjacció) . Oh, era tot un bon
mosso. Alt, guapo, ben plantat...

Ferran. Prou.

Elena. No es pas culpa meva si era ben plan-
tat!... Era granader. No podia pas ser des-
narit.

Ferran. (Rabiosament y amb gest de despreci).

Si, ja'm sembla véurel. Un soldadot... com
un Sant Pau, de dos metres d'alsaria.

Elena. Una cosa aixís...

Ferran. Amb les espatlles quadrades...

Elena. Si, potser una mica massa.

Ferran. Amb les puntes del bigoti ben re-

filades...
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Elena. Si. Més d'una vegada, al dirme algu-
na cosa, m'havia punxat a la galta.

Eerran. Y el cabell aspre y erissat...

Elena. No, el cabell no. No'n tenia.

Ferran. Era calvo?

Elena. Completament

Ferran. Devia ser ridícolf...

Elena. 'M trobava tan sola...

Ferran. Podías al menys haver triat millor,

y no escullir un homenot com aquell...

Elena. (Humilment). Les dones, per desgra-

cia, solsament podem escullir entre'ls que
ens esculleixen primer a nosaltres.

Ferran. Està bé. (Se passeija rabiós y domi-
nantse difícilment. Passem a l'altre. Qui va
ser el segon?

Elena. Oh, era un tipo ben diferent. (Abai-
xant la mà gayre béfins a terra). Era pe-
tit... petit... petit...

Ferran. Digas qu' era un nano!

Elena. No. Era tan petit com pot ser un ho-
me sense arrivar a nano.

Ferran. Aquell no devia ser granader. Devia
ser ranxero!

Elena. No. No era militar. Era un polítich.

Era diputat.

Ferran. (Rient nerviosament). Ah! Això si

qu'es graciós.

Elena. Graciós, per què?

Ferran. No ho sé... Peró'ra sembla una cosa
graciosa y ridícola un diputat fent l'amor a
una dona. . Espero que'l nom del diputat,
bé deuràs dírmel?

Elena. Y ara! Això si que no!

Ferran. Donchs, jo vull saber qui es. Vull
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tenir la satisfacció de riurem d'aquest pare
de la pàtria que's permet fer el D. Juan Te-
norio a ratos perduts.

Elena. Per Déu, no diguis això. No penses el

que dius. Va home que'l dia menys pertsat

pot arrivar a ministrel

Ferran. (Excitantse). Tant es que'm diguis el

seu nom com que no me'l diguis... No'm
costarà pas gayre de sapiguer qui es aquest
senyor diputat. Dius qu'es molt petit? Està
bé, ja'n tinch prou. El buscaré entre'ls di-
putats de menos talla.

Elena. Tindràs molta feyna. N'hi hà tants!

Ferran. Es vritat, però no hi fa rèò. (Interro-

gantla de nou violentament). Àhónt seya el

teu diputat?

Elena. Oh, a qualsevol banda.

Ferran. Vull dir, ahónt seya en eí Congrés?
Era de la dreta de la esquerra?

Elena. No ho se... Com que tot sovint queya
el Govern, uns cops era de la majoria y al-

tres de la oposició.

Ferran. No úqví& ser ell qui fés càure'l Go-
vern amb els seus discursos.

Elena. No. No'n podia fer de discursos. Era
un xich tartamut.

Ferran. Y ademés, no debía saber may què
dir...

Elena. Per això no hi anava gayre al con-
gres...

Ferran. (Furiós). Es clar... NoVdevía mou-
re may del costat teu!...

Elena. Gayre bé may...

Ferran. Quin imbècil devia ser!

Elena. Moltas gracias.
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Ferran, No ho dich per això... Però devia
serho... un imbècil y un malvat...

Elena. Per Déu, Ferran... No t'exaltis d'

aquesta manera... Em fas por.. .Si ho hagués
sabut!... Ja suposava que la meva confessió
t'impresionaría, però no'm creya que't tre-

gués de tino fins aquest punt... No tens
rahó per indignarte d'aquesta manera. Pen-
sa que's tracta solsament d'algúns epissodis
dd la meva vida passada... d'avans de co-
neixet... y que no tenen rès que veure amb
la nostra unió... Aleshoras jo no t'estima-
va... Are, en cambi, t'estimo y aquí em
tens... per fi, solsament per tu, tota per
tu... Per què t'has d'atormentar y entristir

are que vas a ser ditxós... are que has asso-

lit la felicitat que amb tanta paciència has
esperat tot aquest temps?...

Ferran. (Amb creixent indignació). Vaya una
estimació la teval Ja'l veig ben clà are el

teu amorl... Aquests epissodis que dius tu,

de la teva vida passada, m'han ensenyat a
coneixet y m'han demostrat que no merei-
xes lo que jo per tu sentia... El nostre ma-
trimoni té per bese la falsetat, l'engany, la

hipocresia... y per la meva part el considero
una indignitat y declaro que desde aquest
moment no crech que cap deber em lligui

a tu...

Elena. (Amb tò trist y de dolorosa sumissió).

Ja que'm parlas com un jutje inflexible,

abaixo el cap y em someto...

Ferran. Entre nosaltres tot s'ha acabat...

Elena. Avans de comensar!...

Ferran. Y viurem separats!...

Elena. (Somicant). Sense haver viscut junts!

Ferran. (Després d'una petita pausa, cambiant

5
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de tò). Seria ridícol que'ns dirigíssim als

tribunals pera desfer un matrimoni que ha
durat mitja hora...

Elena. ...Y que no ha tingut conseqüències,

Ferran. Ens separarem, donchs, sense escàn-
dol, amigablement...

Elena. (Plorant). Si, si, ben amigablement...

Ferran. Tu t podràs quedar a n 'aquesta ca-

sa. La Lley t'hi autorisa... Però jo me'n
vaig... Me'n vaig desseguida... ara mateix.
(Veyentla plorar). No cal que ploris... Les
teves llàgrimes no han de cambiar la meva
resolució... Pots estalviàrteles... Adéu...
(Pren el sombrero ys dirigeix cap a la por-

ta). Adéu per sempre.

Elena. (Anant cap a n'ell y agafantlo per un
bras). Per Déu, no te'n vagis d'aquesta ma-
nera!...

Ferran. (Procurant desferse d'ella). No hem
de dirnos res més ja...

Elena. Avans de separarnos per sempre vull

demanarte un tavor... un sol... Per lo que
més estimis... no me'l neguis...

Ferran. (Amb reserva y dignitat) Està bé...

Digarn quin favor es aquest...

Elena. {Và lentament a cercar la maleteta que
Ferran ha deixat, y acostantse a n'ell li dó-
na). Té. ubrela.

Ferran- (Mirantla sorprès). Que l'obri

É& això el favor que voiías demanarme?

Elena. Si.

Ferran. Aquest dematí vas íerme prometr?
que no ía obriria?...

Elena. Y are precisament et prego tot lo con-
trari.., òbrela...

Ferran. (Alsant les espatlles), iïstà bé. La
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obriré... (Agafa la maleta, la posa de-

munt d'una cadira al mitj de l habitació

y amb certa ansietat l obra).

Elena. Are... naira lo que conté...

Ferran. (Treyent poch a poch lo que và
dient). Un vestit blanch! Un vel de des-

posada!... Un ram de flors d'azaharl Tot
el vestit de boda d'una donzella?

Elena. Sí.

Ferran. Què vol dir tot això?

Elena. {Amb delicada sinceritat y unxich
ruborosa). No podia oficialment adornar
me amb aquest vestit y aquestàs flors, sím-
bols de puresa... Y volia donerte al ser

aquí, una sorpresa. Esperava qual ser tots

dos a casa nostra, al nostre niu d'enamo-
rats, hauria pogut lograr que 4m deixessis

sola uns quants minuts... tan sols el temps
precís pen». vestirme aixís...

Ferran. Y t'haurías atrevit a fer aquesta
farsa?

Elena. {Seria). No, Ferran... no hauria sigut
una farsa...

Ferran. Com que no?

Elena. {Somrient). No. (Pausa breu). No
has llegit una historia romàntica, d'una
dóna enamorada a la que el marit es veu
obligat a abandonar al peu del altar? El
marit ha d'anarsen soptadament per pendre
las armas y per defensar la pàtria, y no tor-

nar may més... y ella es viuda sense haver
sigut més que un moment casada... Allò
es una novela, una fantasia de escriptor,
però jo puch assegurarte que a la realitat

existeixen de vegades casos molt sem-
blants y molt menys romàntichs... El meu
marit no và haver d'abandonarme el dia
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de la nostra unió, però, no và ser per tni

sempre més que un germà.

Ferran. Què dius? Es possible?...

Elena. Sí; es possible y es veritat... al cap
d'un mes, el pobre desgraciat es và suici-

.
darl...

Ferran. Jo en el seu lloen m'hauria suicidat

molt avans.

Elena. Per això encare que'l Registre Civil

em declara viuda, la seva declaració no es

més que una mentida inconscient...

Ferran {Atònit, desconcertat). Lo que'm
dius es estravagant... es estraordinari...

Sembla una invenció y una nova comè-
dia!... Per què no m'ho has dit fins avuy?

Elena. (Ruborosa, baixant el cap). Perquè
avuy sabia que no'n duptarías.

Ferran. Però... però... Y els teus amants?...

Vàn ser també com dos germans?...

Elena. Vàn ser molt menys encare perquè
no han existit may...

Ferran. Que no han existit may? Eran un'
altre invenció teva? Donchs per què m'ho
has dit?...

Elena. Perquè quan no duptis de que no hi

tingut marit, tampoch duptaràs, de que era
una farsa lo dels amants...

Ferran. Y t'has columniat per un capritxo,

pel gust no més d'atormentarme de ferme
sofrir?...

Elena. No, Ferran. M'hi calumniat no per
ferte sofrir, sinó per estar segura del teu

amor. Y la prova ha sigut d'un resultat

maravellós, jigncscentl L'amor d'un home
que sent gelosia del passat de una dóna nsfi

al extrem de no perdonarli; es potser un
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amor egoista, però no es aquell amor vusl

gar y baix, íet solsarnent de passió que u
deyas avans. {Exaltantse.). Tu no mte-
timas d'aquella manera, no. No m'estimas
com quan ens vàrem veurer,com quan ens
vàrem conèixer... sinó que m'estimas una
mica més cada dia y cada dia millor. . . £1 teu

amor s'ha fet més ferm y més fondo, s'ha

anat enlayrant y serà a la fi l'amor que jo

desitjo... e! que jo per tu sento... {Acos-
tantse a n k

ell corinyosa). Are ja puch
dirto... Are ja puch dirte amb tota l'ànima
que t'estimo...

Ferran. {Amb gran emoció). Elena! Elena
meva! May havia sentit una emoció com
en aquest moment... una emoció tan nova
y tan estranya... 'm sembla que soch un
altre... que comensa per mi una nova vi-

da!...

Elena. Ferran meu!...

Ferran. (Acostantse a ríella amb certa tí-

mides). Sí. Soch un aitre. Era un osat y
are soch un tímit... Em creya estimarte y
solsament are comprench que t'estimo, amb
l'amor verdader que sols la virtutyla puresa
poden fer néixer... Are si... Elena, are si...

Aquest es l'amor verdader, l'amor perfec-
te...

Elena. (Abrassantlo). Tens rahó!... Aquest
es el perfecte amor!

TELO
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